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Baggrund og formål
• I 2021 besluttede Inatsisartut (Grønlands parlament) at 

udarbejde en national handlingsplan for at afhjælpe 
ordblindhed samt læse- og skrivevanskeligheder hos både 
børn, unge og voksne

• Handlingsplanen skal blandt andet undersøge mulighederne 
for at udvikle grønlandsksprogede hjælpemidler, herunder 
en ordblindetest på grønlandsk
 For at skabe bedre rammer for personer med dysleksi og 

læse- og skrivevanskeligheder i Grønland 
 Så de kan tage sig en kompetencegivende uddannelse på lige 

fod med person, som ikke har disse udfordringer



Projektledelsen under Uddannelsesstyrelsen

• Uddannelsestyrelsen fik tildelt projektledelsen til 
at lave den nationale handlingsplan og de 
oprettede to projektgrupper til formålet
• Projektgruppe 1 som skulle undersøge mulighederne 

for at udvikle grønlandsksprogede hjæ lpemidler
• Projektgruppe 2 som skulle undersøge mulighederne 

for at udvikle en ordblindetest på grønlandsk



Status på handlingsplanen
• En statusrapport på udarbejdelsen af en national 
handlingsplan er lavet, men der er ikke udarbejdet 
egentlige nationale indsatser og konkrete initiativer 
på nuvæ rende tidspunkt, men disse vil fremkomme 
i den endelige handlingsplan, samt forslag til 
implementering og en tidsplan for de foreslåede 
anbefalinger og initiativer
Handlingsplanen og anbefalingerne skal indgå 
som en del af grundlaget for politiske beslutninger 
på området



Læ se- og skriveteknologier til at understøtte ord-
blinde og andre med læ se- og skrivevanskeligheder

• De gule markeringer viser 
typerne af grønlandsk 
sprogede hjæ lpemidler, 
som allerede eksisterer 

• De grønne markeringer 
viser, de som er i gang med 
at blive udviklet i Grønland.



Eksisterende læ se- og skrivevæ rktøjer i Grl.
• Sprogressourcer under Sprogsekretariatet (oqaasileriffik.gl) - 

gratis  tilgæ ngelig for alle 
• Oplæ sningsprogrammet Martha
• Stavekontrol Kukkuniiaat
• En ordbogsfunktion 
• En oversæ tterfunktion Nutserut
• Der er igangvæ rende projekter vedr. ordforslagsprogram og 

grammatikkontrol



Eksisterende læ se- og skrivevæ rktøjer i Grl.
• Nyhedsmediet Sermitsiaq.AG har udviklet en oversæ tterfunktion 

(nutserisoq.gl) fra grønlandsk til dansk og omvendt, som kører på 
licenbasis



Eksisterende læ se- og skrivevæ rktøjer i Grl.
• Det dynamiske 

læ seindlæ ringsprogram 
GraphoGame er et finsk 
program, som 
Uddannelsestyrelsen har 
versioneret til grønlandsk 
med indskolingsbørn som 
målgruppe. Programmet 
kører på licensbasis



Udfordringer omkring de grønlandske læ se- og 
skrivevæ rktøjer
• Der er behov for brugervenlige sprogteknologier ved Sprogsekretariatet

• Sprogsekretariatet har adskillige sprogtekonologier, som er gratis  tilgæ ngelige 
for alle, men der er behov for at gøre dem mere bruger venlige og intuitive. 

• Anvendelse af dem kræ ver for meget forhåndsviden; dels  om det enkelte 
program og dels  om lingvistik

• Spørgsmål om rettighederne
• Talesyntesen Martha var blevet lavet som projekt af Synscenter Refsnæ s, og 

som senere blev overdraget til Sprogsekretariatet, der skulle sørge for 
vedligeholdelsen uden at væ re rettighedshavere og uden at have komplet 
adgang til filerne, så dette har væ ret en udfordring for Sprogsekretariatet. Nu har 
Grønland fået brugsrettighederne, så det ikke er til kommercielle formål.



Forundersøgelse omkring eksisterende læ se- 
og skriveteknologier i Norden
• Projektgruppe 1 har haft møder med fagfolk fra 
Færøerne, Danmark, Finland, Estland for at indhente 
ekspertise, vurdere eksisterende løsninger og 
etablere potentielle partnerskaber

• Dette for at vide, hvilke læse- og skriveteknologier der 
er udviklet og bliver anvendt, og om der er værdi i at 
adaptere og udvikle sådanne i en grønlandsk kontekst

• Der anvendes f.eks. forskellige sprogteknologier, 
heriblandt talegenkendelse, IntoWords og andre 
understøttende læse- og skriveprogrammer



Foreløbige anbefalinger af sprogteknologier

• AI-talegenkendelse (tale til tekst)
• Talegenkendelse er en værdifuld teknologi, der kan hjælpe ordblinde 

elever med at forbedre deres skriftlige færdigheder.
• Talegenkendelse er ikke kun til gavn for personer med læse- og 

skrivevanskeligheder, men også for samfundet som helhed og for 
erhvervslivet på sigt. Derfor udgør det en værdifuld ressource inden for 
sprogteknologi, som længe har været efterspurgt i det grønlandske 
samfund.

• Under forundersøgelsen har gruppen har fået nogle forskellige 
tilbud på AI-talegenkendelser. Det er dog op til den eksterne it-
projektleder at komme med konkrete anbefalinger til en 
talegenkendelse.



Foreløbige anbefalinger af sprogteknologier
• Adaptiv it-baseret børnestavning med oplæsningsstøtte

• en tidlig indsats for børn i Risiko for Ordblindhed, som er udviklet af danske 
sprogforskere. Effektanalysen viser, at værktøjet har en god effekt på 
elevernes tidlige stavning.

• Grønland har tidligere haft stor succes med det sammenlignelige 
læringsspil, GraphoGame, som stadigvæk er anvendt i mange 
grønlandske folkeskoler. Den væsentligste forskel er, at AiRO lærer 
børn at skrive, mens GraphoGame lærer dem at læse.

• Udviklerne af Airo og projektledelsesgruppen i Uddannelsesstyrelsen 
mener, at det bør være muligt at kunne integrere eksisterende 
materiale fra talesyntesen Martha og fra læringsspillet GraphoGame. 
Undersøgelsesarbejdet mangler fortsat, men der arbejdes på det 
løbende.



Det videre arbejde og IT-projektledelse

• De anbefalede sprogteknologier er teknisk komplekse. Derfor 
efter Digitaliseringsstyrelsens anbefaling er der blevet tilknyttet 
en ekstern it-projektleder til en teknisk foranalyse

• Denne vil redegøre og kvalificere hvad der skal til for at nå i 
mål, bl.a. undersøge sproglige, tekniske og økonomiske 
ressourcebehov og tidsperspektiverne herfor

• På den måde får gruppen et kvalificeret overblik over processen 
og kan således få baggrundsmateriale til at kunne anbefale, 
hvilke sprogteknologier der bør prioriteres og udarbejde de 
kortsigtede og langsigtede indsatser herefter
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